
PORTUGUÊS (PORTUGESE)

ESPÉCULO NASAL DESCARTÁVEL - 
INSTRUÇÕES PARA O UTILIZADOR

Utilização prevista: a utilização prevista do 
Espéculo nasal descartável é permitir o 
exame direto da parte anterior do nariz.

Indicações de utilização: o Espéculo nasal 
destina-se a ser utilizado em diagnóstico, 
extração de corpos estranhos e enchimento 
nasal por profissionais de cuidados de saúde 
em todas as populações de pacientes.

Instruções:
Para utilizar, segure o Espéculo nasal des-
cartável de forma confortável com uma mão. 
Posicione o paciente de forma a garantir o 
acesso adequado e uma iluminação apropria-
da. Introduza delicadamente a ponta do 
Espéculo nasal descartável nas narinas do 
paciente, com as lâminas na posição “fechada”. 
Aperte lentamente a pega para abrir as lâmi-
nas do Espéculo nasal descartável e abrir as 
narinas. Pare quando obtiver uma exposição 
adequada.

 ATENÇÃO: interrompa a utilização do 
Espéculo nasal descartável se o paciente 
sentir dor ou trauma no nariz ou mucosa 
nasal.

 AVISO: risco de contaminação cruzada. 
Não reutilize o espéculo nasal descartável, pois 
isto pode provocar a disseminação da 
contaminação de um doente para outro.

Comunicados sobre dispositivos médicos: 
aviso aos utilizadores e/ou pacientes na UE: 
qualquer incidente grave que tenha ocorrido 
em relação ao dispositivo deve ser comunicado 
ao fabricante e à autoridade competente do 
Estado-Membro em que o utilizador e/ou 
paciente se encontra estabelecido.

Benefícios clínicos: indicados na Utilização 
prevista.

Contraindicações: não existem 
contraindicações absolutas associadas à 
utilização do espéculo nasal descartável.

Risco residual: o risco associado à utilização 
deste produto foi reduzido ao mínimo possível, 
mas o produto não consegue eliminar comple-
tamente eventuais danos no doente ou utiliza-
dor que possam surgir pelos seguintes motivos:
•	 Danos devido a perigos mecânicos
•	 Danos devido a utilização incorreta ou falha 

na utilização
•	 Danos devido a origens imprevistas

Dispositivo médico
Não utilizar se a 

embalagem estiver 
danificada

Fabricante
Não reutilizar

dispositivo de utilização 
única

Data de fabrico
Paciente único-utilização 

múltipla

Data de validade
Consultar as instruções 

de utilização (IFU)

Código do lote Atenção

Número de 
reencomenda

Aviso

Número de série
Representante autorizado 
na Comunidade Europeia

Esterilizado por 
irradiação

Conformidade Europeia

Não esterilizar mais 
do que uma vez

Apenas por receita médica 
ou “para utilização por 

ou por ordem de um 
profissional de saúde 

autorizado”

Não estéril Limite de temperatura

 
Ελληνικά (GREEK)

ΡΙΝΙΚΟΣ ΔΙΑΣΤΟΛΕΑΣ ΜΊΑΣ ΧΡΉΣΗΣ - 
ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ

Προοριζόμενη χρήση: Η προοριζόμενη χρήση 
του ρινικού διαστολέα μίας χρήσης είναι να επι-
τρέπει την άμεση εξέταση του εμπρόσθιου τμήμα-
τος της μύτης.

Ενδείξεις χρήσης: Ο ρινικός διαστολέας μίας χρή-
σης ενδείκνυται για χρήση στη διάγνωση και εξα-
γωγή ξένων σωμάτων, καθώς και στον ρινικό επι-
πωματισμό από επαγγελματίες υγείας σε όλους 
τους πληθυσμούς ασθενών.

Οδηγίες:
Για τη χρήση, κρατήστε τον ρινικό διαστολέα μίας 
χρήσης άνετα με το ένα χέρι. Τοποθετήστε τον 
ασθενή με τέτοιον τρόπο ώστε να εξασφαλίζεται 
σωστή πρόσβαση και κατάλληλος φωτισμός. 
Εισαγάγετε με ήπιες κινήσεις τον ρινικό διαστολέα 
μίας χρήσης στα ρουθούνια του ασθενούς, με τα 
πτερύγια στην «κλειστή» θέση. Πιέστε αργά τη 
λαβή για να εκταθούν τα πτερύγια του ρινικού 
διαστολέα μίας χρήσης και να ανοίξουν τα ρου-
θούνια. Σταματήστε μόλις επιτύχετε επαρκή έκθε-
ση.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Σταματήστε τη χρήση του ρινι-
κού διαστολέα μίας χρήσης αν ο ασθενής βιώσει 
πόνο ή τραύμα στη μύτη ή στον ρινικό βλεννογό-
νο.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος 
διασταυρούμενης μόλυνσης. Μην 
επαναχρησιμοποιείτε τον ρινικό διαστολέα μίας 
χρήσης, καθώς αυτό μπορεί να μεταδώσει 
μόλυνση από έναν ασθενή σε άλλον ασθενή.

Αναφορά ιατροτεχνολογικών προϊόντων: 
Ειδοποίηση για χρήστες ή/και ασθενείς στην ΕΕ: 
Κάθε σοβαρό περιστατικό που συνέβη σε σχέση με 
τη συσκευή πρέπει να αναφέρεται στον 
κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του 
κράτους μέλους στο οποίο είναι εγκατεστημένος ο 
χρήστης ή/και ο ασθενής.

Κλινικά οφέλη: Υποδεικνύονται στην 
Προοριζόμενη χρήση.

Αντενδείξεις: Δεν υπάρχουν απόλυτες 
αντενδείξεις σχετικά με τη χρήση του ρινικού 
διαστολέα μίας χρήσης.

Υπολειμματικός κίνδυνος: Ο κίνδυνος που 
σχετίζεται με τη χρήση αυτού του προϊόντος έχει 
μειωθεί όσο το δυνατόν περισσότερο, αλλά το 
προϊόν δεν μπορεί να εξαλείψει πλήρως την 
πιθανή βλάβη στον ασθενή ή τον χρήστη που 
προκύπτει από τα ακόλουθα:
•	 Βλάβη από μηχανικούς κινδύνους
•	 Βλάβη από κακή χρήση ή σφάλμα χρήσης
•	 Βλάβη από απρόβλεπτες πηγές

Ιατροτεχνολογικό 
προϊόν

Μη χρησιμοποιείτε εάν 
η συσκευασία έχει υποστεί 

ζημιά

Κατασκευαστής
Μην επαναχρησιμοποιείτε

Προϊόν μίας χρήσης

Ημερομηνία 
κατασκευής

Προορίζεται για πολλαπλή 
χρήση σε έναν μόνο 

ασθενή

Ημερομηνία λήξης
Συμβουλευτείτε τις 

οδηγίες χρήσης

Κωδικός παρτίδας Προσοχή

Αριθμός νέας 
παραγγελίας

Προειδοποίηση

Σειριακός αριθμός
Εξουσιοδοτημένος 

αντιπρόσωπος στην 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα

Αποστειρωμένο με τη 
χρήση ακτινοβολίας

Ευρωπαϊκή συμμόρφωση

Μην 
επαναποστειρώνετε

Μόνο με ιατρική συνταγή 
ή «Για χρήση από ή κατόπιν 

εντολής αδειούχου 
επαγγελματία υγείας»

Μη αποστειρωμένο Περιορισμός θερμοκρασίας

NEDERLANDS (DUTCH)

WEGWERPNEUSSPECULUM - 
GEBRUIKSAANWIJZING

Beoogd gebruik: het wegwerpneusspeculum 
wordt gebruikt om het voorste deel van de 
neus rechtstreeks te onderzoeken.

Indicaties voor gebruik: het wegwerpneus-
speculum wordt gebruikt bij diagnose, extrac-
tie van vreemde voorwerpen en neusverpak-
king door gezondheidswerkers bij alle patiën-
tenpopulaties.

Instructies:
Houd het wegwerpneusspeculum comfortabel 
in één hand. Positioneer de patiënt zodanig dat 
u er goed bij kan en er voldoende licht is. 
Breng het uiteinde van het wegwerpneusspe-
culum voorzichtig in de neusgaten van de pati-
ënt, met de bladen in de gesloten stand. Knijp 
langzaam in het handvat om de bladen van 
het wegwerpneusspeculum te spreiden en de 
neusgaten te openen. Stop wanneer u er goed 
genoeg bij kunt.

 LET OP: stop met het gebruik van het 
wegwerpneusspeculum als de patiënt pijn of 

trauma aan de neus of het neusslijmvlies 
ondervindt.

 WAARSCHUWING: Risico op 
kruisbesmetting. Gebruik het 
wegwerpneusspeculum niet opnieuw, omdat 
hierdoor besmetting van de ene patiënt naar 
de andere patiënt kan worden overgedragen.

Melding medische hulpmiddelen: Informatie 
voor gebruikers en/of patiënten in de EU: elk 
ernstig incident dat zich in verband met het 
hulpmiddel heeft voorgedaan, moet worden 
gemeld aan de fabrikant en de bevoegde 
autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker 
en/of de patiënt is gevestigd.

Klinische voordelen: worden vermeld bij 
Beoogd gebruik.

Contra-indicaties: Er zijn geen absolute contra-
indicaties die in verband worden gebracht met 
het gebruik van het wegwerpneusspeculum.

Restrisico: Het risico gerelateerd aan het geb-
ruik van dit product is zoveel mogelijk terug-
gebracht, maar mogelijk letsel aan de patiënt 
of de gebruiker door het product kan in de vol-
gende situaties niet volledig worden uit-
gesloten:
•	 Letsel door mechanische risico’s 
•	 Letsel door oneigenlijk of foutief gebruik
•	 Letsel door onverwachte oorzaken

Medisch hulpmiddel
Niet gebruiken als de 

verpakking is beschadigd

Fabrikant
Niet opnieuw gebruiken

Hulpmiddel voor eenmalig 
gebruik

Fabricagedatum
Voor meervoudig gebruik 

bij één patiënt

Uiterste gebruiksdatum
Raadpleeg de 

gebruiksaanwijzing

Partijcode Let op

Bestelnummer Waarschuwing

Serienummer
Gemachtigd 

vertegenwoordiger in de 
Europese Gemeenschap

Gesteriliseerd met 
behulp van bestraling

Europese conformiteit

Niet opnieuw 
steriliseren

Alleen op voorschrift van 
een arts of ”Voor gebruik 
door of in opdracht van 

een bevoegde medische 
professional”

Niet-steriel Temperatuurbeperking

SUOMALAINEN (FINNISH)

KERTAKÄYTTÖINEN NENÄTÄHYSTIN - 
KÄYTTÖOHJEET

Käyttötarkoitus: Kertakäyttöisen nenätähys-
timen käyttötarkoituksena on mahdollistaa 
nenän etuosan suora tutkimus.

Käyttöaiheet: Kertakäyttöinen nenätähystin 
on tarkoitettu terveydenhuollon ammattilais-
ten käytettäväksi diagnosointiin, vieraiden 
esineiden poistoon ja nenän tamponaatioon 
kaikille potilasryhmille.

Ohjeet:
Kertakäyttöistä nenätähystintä voi käyttää 
mukavasti yhdellä kädellä. Aseta potilas 
siten, että kunnollinen pääsy ja riittävä 
valaistus varmistetaan. Työnnä kertakäyttöi-
sen nenätähystimen kärki varovasti potilaan 
nenäonteloon siten, että siivet ovat ”kiin-
ni”-asennossa. Purista kahvaa hitaasti kerta-
käyttöisen nenätähystimen siipien levittämi-
seksi ja nenäontelon avaamiseksi. Lopeta, 
kun riittävä avaaminen on saavutettu.

 VAROITUS: Lopeta kertakäyttöisen 
nenätähystimen käyttö, jos potilas kokee 
kipua tai vammoja nenässä tai nenän 
limakalvoilla.

 VAROITUS: ristikontaminaation riski.  
Älä käytä uudelleen kertakäyttöistä 
nenätähystintä, koska uudelleenkäyttö voi 
aiheuttaa kontaminaatioden leviämisen 
potilaasta toiseen.

Lääkinnällisten laitteiden ilmoitukset: 
ilmoitus käyttäjille ja/tai potilaille EU:ssa: 
kaikki laitteeseen liittyvät vakavat 
poikkeamat tulee ilmoittaa valmistajalle ja 
käyttäjän ja/tai potilaan kotipaikan jäsenmaan 
toimivaltaiselle viranomaiselle.

Kliiniset hyödyt: ilmoitettu 
käyttötarkoituksessa.

Vasta-aiheet: kertakäyttöisen nenätähystimen 
käytölle ei ole ehdottomia vasta-aiheita.

Jäännösriski: Tämän tuotteen käyttöön liit-
tyvä riski on pienennetty mahdollisimman 
pieneksi, mutta tuote ei silti pysty täysin pois-
tamaan mahdollista potilaalle tai käyttäjälle 
seuraavista tekijöistä aiheutuvaa haittaa:
•	 mekaanisten vaarojen aiheuttama haitta
•	 väärinkäytön tai käyttövirheen aiheuttama 

haitta
•	 ennakoimattomasta syystä aiheutuva haitta

Lääkinnällinen laite
Ei saa käyttää, jos pakkaus 

on vaurioitunut

Valmistaja
Ei saa käyttää uudelleen

Kertakäyttöinen laite

Valmistuspäivä
Yhdelle potilaalle moneen 

käyttökertaan

Viimeinen käyttöpäivä
Perehdy käyttöohjeisiin 

(IFU)

Eräkoodi Varoitus

Uudelleentilausnumero Vaara

Sarjanumero
Valtuutettu edustaja 
Euroopan yhteisössä

Steriloitu säteilyllä
Euroopan 

vaatimustenmukaisuus

Ei saa steriloida 
uudelleen

Vain reseptillä tai 
”Terveydenhuollon 
ammattihenkilön 

käyttöön tai 
määräyksestä”

Steriloimaton Lämpötilaraja

ITALIANO (ITALIAN)

SPECULUM NASALE MONOUSO - 
ISTRUZIONI PER L’USO

Uso previsto: lo Speculum nasale monouso è 
stato progettato per esaminare in modo diretto 
la parte anteriore del naso.

Indicazioni per l’uso: lo Speculum nasale 
monouso è indicato per l’uso nella diagnosi, 
nell’estrazione di corpi estranei e nell’esecuzi-
one del tampone nasale da parte di operatori 
sanitari su tutte le popolazioni di pazienti.

Istruzioni:
Per l’utilizzo, afferrare comodamente lo 
Speculum nasale monouso con una mano. 
Posizionare il paziente in modo da permettere 
l’accesso corretto e un’illuminazione adeguata. 
Inserire delicatamente la punta dello Speculum 
nasale monouso nelle narici del paziente, con 
le lame in posizione “chiusa”. Comprimere len-
tamente l’impugnatura per allargare le lame 
dello Speculum nasale monouso e aprire le 
narici. Fermarsi appena si ottiene un’espo-
sizione idonea.

 ATTENZIONE: interrompere l’uso dello 
Speculum nasale monouso se il paziente 
avverte dolore oppure in presenza di traumi al 
naso o alla mucosa nasale.

 AVVERTENZA: rischio di contaminazione 
crociata. Non riutilizzare lo Speculum nasale 
monouso poiché potrebbe diffondere la 
contaminazione da un paziente all’altro.

Comunicazioni sul dispositivo medicale: 
Avviso a utenti e/o pazienti nell’UE: eventuali 
incidenti gravi verificatisi in relazione al 
dispositivo devono essere comunicati al 
produttore e all’autorità competente dello Stato 
membro in cui l’utente e/o il paziente risiede.

Benefici clinici: indicati nell’uso previsto.

Controindicazioni: non vi sono 
controindicazioni assolute relative all’uso 
dello Speculum nasale monouso.

Rischio residuo: sebbene il rischio associato 
all’uso di questo prodotto sia stato ridotto il più 
possibile, non si possono scongiurare completa-
mente i potenziali danni al paziente o 
all’utente derivanti dai seguenti fattori:
•	 Danni da rischi meccanici
•	 Danni da uso improprio o errore d’uso
•	 Danni di origine imprevista

Dispositivo medicale
Non utilizzare se la 
confezione risulta 

danneggiata

Produttore
Non riutilizzare

Dispositivo monouso

Data di produzione
Singolo paziente-uso 

multiplo

Data di scadenza
Consultare le istruzioni per 

l’uso (IFU)

Codice lotto Attenzione

Numero di riordino Avvertenza

Numero di serie
Rappresentante 

autorizzato nella Comunità 
europea

Sterilizzato mediante 
radiazioni

Conformità europea

Non risterilizzare

Solo su prescrizione o 
“Per l’uso da parte di 

medici autorizzati o su 
prescrizione medica”

Non sterile Limite di temperatura

This manual applies to the  numbers indicated below:

#9878 - 20 per Box	 #9877 - 48 per Box

Disposable Nasal Speculum 

INSTRUCTIONS FOR USE
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